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PE®EPAT JUIIJIOMHOM PABOTBI

Junimomuas pabota umeer oOmmui ooseM 100 c., mpu 3TOM KOJUYECTBO
BKJIIOYCHHBIX B OCHOBHOW TEKCT WUIIOCTpaluil (pucyHKoB) — 1 (#gaHHBIN
WJUTIOCTPATUBHBINA MaTtepuan 3aHumaet 0,5 c.), npuiiokeHuit — 6, uCroJIb30BaHHBIX
UCTOYHUKOB — 64 (CyMMapHO TPWIOKEHUS U CIHCOK HCIOJIb30BAaHHBIX
HWCTOYHUKOB pa3MeIaroTcs Ha 42 c.).

KaoueBbie ciaoBa: CKA3KH, PYCCKHE BOJIIIEBHBIE CKA3KH,
YCTOUYMBBIE PEYEBBIE ®OPMVYJbI, PYCCKMII S3BIK KAK
MHOCTPAHHGBIM, PEUEBBIE YMEHN L.

O0bekT nccnenoBanus — npoiecc ooyuenus cryaeHtoB PKU na marepuane
PYCCKHX BOJIIEOHBIX CKa30K.

Leab paGoThl — BBISIBICHUE U OMMCAHUE CICIM(PHUKU CKa30K C TOUKU 3PEHUS
nocTpoeHusi oopaszoparenbHoro mnpoiecca no PKU, pa3padoTka qonoaHUTEIBHBIX
MyTeW UCIMOJIb30BAHUSI CKA30YHOTO MOBECTBOBAHUSA KaK MaTepHalia JJisi pa3BUTHS
KOMMYHUKATUBHOM U KYJBTYPOBEIYECKON KOMIIETEHIIUN O0YHArOIINXCS.

MeToabl HCC/IeI0BAHMA: aHAIU3 M CUCTEMAaTH3alUs JAaHHBIX HAyYHOU
JUTEPATYPHl IO (POJTBKIOPUCTUKE W METOAMKE MPENOJaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa B
aCIeKTe WCCIICIOBAaHUS; KOMIAPATUBHBIA aHANM3 S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH
PYCCKUX UM TYpPEUKUX BOJIIEOHBIX CKa30K; OOyYarolmuii W KOHTPOJbHBIN
MearoTHYeCKUil SKCTIEPUMEHT.

IHosryuyeHHbIe pe3yabTAThl M UX HOBU3HA: M3yueHA U MPOaHATM3UPOBaHA
Hay4yHasl JHUTEpaTypa, MOCBAMIEHHAS BOIPOCAM KAHPOBO-SI3BIKOBOW CIEIU(BUKU
CKa30K; CHUCTEMATHU3MPOBAHBI SI3BIKOBBIC CPEACTBA, HCIOIB3YEMbIE B PYCCKHUX
BOJIIEOHBIX CKa3Kax; MPOBEJCHO COMOCTABICHHUE S3bIKA PYCCKUX HAPOIHBIX
BOJIIIEOHBIX CKA30K C TYPEUKUMH BOJIICOHBIMH CKa3KaMH; MPEIIOKEHBI BUIBI
3aJlaHuN JIJIs1 PEYEBOTO PA3BUTHS MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB Ha MaTepHasie PyCCKHUX
BOJIIEOHBIX CKA30K C MPUBICYCHUEM  3PUTEIBHONW  (M300pa3uUTEIHHOMN)
HaTJISTHOCTH.

PexoMeHIalMU 110 BHEAPEHHUIO: PE3YJIbTAThl MOTYT HAWTU PUMEHEHUE Ha
y4eOHBIX 3aHATHUAX IO KypCcaM PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, MPAKTHUKU
peud, PUTOPHUKH, CIIELKYPCOB M CIIELICEMUHAPOB KOMMYHHUKAaTHBHO-PEUYEBOM
mpoOIeMaTUKHU, METOAMKU TPENoaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B
YHHUBEPCUTETAX.

JIoCTOBEpPHOCTh PE3yNbTATOB MMOATBEPIKAACTCS, IMOMHUMO HMHTETPAIUU
JTaHHBIX 64 HAYYHBIX HCTOYHHKOB, ampoOMpOBAHHMEM IJs 3a1ad TMPEro/iaBaHUs
PKU okono 110 yueOHBIX 3aaHMi1 U BOIIPOCOB.



Emine Coskun
DEVELOPMENT OF SPEECH SKILLS
OF FOREIGN (TURKISH) STUDENTS ON THE BASIS OF
RUSSIAN FAIRY TALES

ABSTRACT

The diploma thesis content is 100 pages. The number of text illustrations
(drawings) included in the body of the text is 1 (this illustrative material takes
0.5 p.), The number of appendices is 6, references — 64 (total appendices and a list
of references are placed on 42 pages).

Keywords: FABLES, FAIRY TALES, RUSSIAN SET EXPRESSIONS,
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, SPEECH SKILLS.

The object of the study is the process of teaching students rrL based on
Russian fairy tales.

The purpose of the diploma thesis is identification and description of the
peculiarities of fairy tales in terms of organizing the educational RFL process,
development of additional ways to use fairy tale narrative as material for
developing students’ communicative and culturological competence.

Methods applied are data analysis and systematization of scientific folklore
literature and methodology of teaching the Russian language in terms of research;
comparative analysis of the linguistic features of Russian and Turkish fairy tales;
training and test pedagogical experiment.

The results and their novelty are scientific literature on issues of genre and
language peculiarities of fairy tales are studied and analyzed; language tools used
in Russian fairy tales are systematized; the language of Russian folk fairy tales are
compared with Turkish fairy tales; the tasks based on the material of Russian fairy
tales with the assistance of the visibility are proposed for developing foreign
students’ speech skills.

Recommendations for implementation are that the results can be applied
in training sessions on the course of Russian as a foreign language, speech
practice, rhetoric, special courses and seminars on communication and speech
issues, methods for teaching Russian as a foreign language at universities.

The reliability of the results is confirmed by the validation procedure of
about 110 RFL educational tasks and questions for the purpose of teaching,
apart from the integration of 64 scientific sources.



